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ABSTRACT

On the Relationship of ‘Xha-" and
‘X+reul ha-

Kim Chang-seop

In this paper, I propose to analyze ‘X+ha(do) constructions like
‘(chak]+ha-(be good), ‘lkkaekkeutl+ha-(be clean), ‘[seolmyeongl+ha-(explain)’
and ‘[pi-ga ol teut]+ha-(seem likely to rain)’ as ‘Root Phrase(RP) + Verb
[+Suffix]' constructions. A root normally constitutes the base of a deri-
vative. But I regard roots with the feature [+predicate] as a seperate pseudo
part-of-speech and include ‘Root Phrase (RP)" in the syntactic component.
‘X' and ‘ha-" are combined to form (A) ‘[[XIre [ha-)vi-surrlv-'(‘Xha-") or
(B) ‘[[XI\ptreul(obj. case marker) [[ha-Ivi-surrixiiv-Iv'(‘X+reul ha-'). The
‘X's in (A) and (B) are identical lexical items. So are ‘ha-s’ in (A) and (B).
In (B), the meaning of ‘X' is projected to ‘[ha-l]v- and therefore (B) is
semantically analyzed as ‘[[XIxptreul [[e=XIrp [Aa-Ivi-surrixilv-lv’. Hence the
meaning of (A) and (B) becomes identical. Since ‘ha-" in (B) has the
projected meaning ‘[le=Xlre [ha-lvi-surrixiv-, it becomes an action, process,
relation, or state verb depending on the meaning of ‘X'. When ‘ha-" is used
as an action or process verb, it can have ‘object + verb construction like
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‘X+reul ha-'. But it cannot have the ‘object + verb’ construction when it is

a relation or state verb.
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